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CONTENT OVERVIEW :

1. SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this electrical appliance, read the instructions 

below carefully and keep them for future reference:
1. If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. Before plugging the appliance into a wall socket, 
check that the local electric current corresponds to 
the current specified on the rating plate affixed to 
the appliance. Always plug your appliance into an 
earthed wall socket.

3. Unplug the mains cable from the mains when you are 
not using the appliance and before performing any 
cleaning or maintenance work.

4. Use the new hose sets supplied with the appliance. 
Do not reuse old hose sets.

5. Always unplug the machine and turn off the water 
supply after use.

6. Ensure that the water pressure of your water supply 
is between the stated min. inlet water pressure and 
the max. inlet water pressure.
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EN7. For your safety, the power plug must be inserted into 
an earthed three-pole socket. Make sure that your 
socket is properly and reliably earthed.

8. The water connections and electrical cables must be 
connected by a qualified technician in accordance 
with the manufacturer’s instructions and local safety 
regulations.

9. Child safety hazard!
10. This appliance can be used by children aged from  

8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

11. Children of less than 3 years should be kept away 
unless continuously supervised. Children shall not 
play with the appliance. 

12. Pets and children may climb into the machine. Check 
the machine carefully before use.

13. The glass door may get very hot during use. Keep 
children and pets away from the machine during use.

14. Risk of suffocation! Keep all packaging materials out 
of the reach of children and babies!

15. Make sure that you can reach the mains plug of the 
appliance after installation.

16. Risk of explosion!
17. Do not wash or dry items that have been dabbed 

with or cleaned, washed or soaked in combustible 
or explosive substances (such as wax, oil, paint, 
gasoline, degreasers, dry-cleaning solvents and 
kerosene) This may cause a fire or explosion.

18. The maximum mass of dry clothes to be washed in 
the appliance is 9.0 kg.
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EN Installation
1. The appliance is for indoor use only.
2. This appliance is not designed for built in.
3. The venting openings must not be obstructed by 

carpet.
4. The washing machine must not be installed in 

bathrooms or very wet rooms or rooms containing 
explosive or caustic gases.

5. Models with a single inlet valve should be connected 
to the cold water supply. Models with double inlet 
values should be correctly connected to the hot water 
and cold water supply.

6. The mains plug must be accessible after installation.
7. To prevent damage to the product, remove all 

packaging and transport bolts before use.
8. This product is for home use only and is only designed 

for machine-washable textiles.
9. This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
 – staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments;
 – farm houses;
 – by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
 – bed and breakfast type environments;
 – areas for communal use in blocks of flats.

10. Do not lean against the machine door.
11. Handling precautions:
12. Transport bolts must be reinstalled by a technician.
13. Accumulated water must be drained out of the 

machine.
14. Handle the machine carefully. Never hold any 

protruding parts of the machine while lifting. Do not 
use the machine door as a handle when moving the 
appliance.
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EN15. This appliance is heavy. Exercise care during 
transport.

16. Do not close the door with excessive force. If it is 
difficult to close the door, check if the clothes are fully 
inserted into the drum and evenly distributed.

17. Do not use the machine to wash carpets.
18. The washing machine must be calibrated before use.
19. Before washing clothes for the first time, the washing 

machine should be run for one full cycle with no 
clothes inside.

20. Do not place flammable, explosive or toxic solvents 
into the machine (e.g. gasoline or alcohol) or use 
them as detergents. Only use detergents which are 
suitable for machine washing.

21. Make sure that all pockets are emptied. Sharp and 
rigid items such as coins, jewelry, nails, screws or 
stones may cause serious damage to the machine.

22. Check whether the water inside the drum has been 
drained before opening the door. Do not open the 
door if there is any water visible.

23. Take care not to burn yourself when the product is 
draining hot water.

24. Never refill the water by hand during washing.
25. Adequate ventilation must be provided to prevent the 

flow of gases into the room from appliances burning 
other fuels (including open fires).

26. Items that have been soiled with substances such 
as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, 
spot removers, turpentine, waxes and wax removers 
should be washed in hot water with an extra amount 
of detergent before being dried in the appliance. 

27. Items such as foam rubber (latex foam), shower 
caps, waterproof textiles, rubber backed articles and 
clothes or pillows with foam rubber pads should not 
be dried in the machine. 
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EN 28. Fabric softeners or similar products should be used 
as specified in the instructions.

29. The door of the appliance can be opened during the 
cycle, after the drum has emptied the water from the 
machine. This takes approximately 15 seconds.

30. Before using the appliance, remove all objects from 
pockets such as lighters and matches. 

This marking indicates that this product should 
not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to 

the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the collection systems 
or contact the retailer where the product was 
purchased. They return and can take this product for 
environmental safe recycling.

2. TECHNICAL DATA
2.1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power supply 220-240 V~,50 Hz

Rated power 1950 W 1950 W

Max. current 10 A 10 A

Standard water pressure  
0.05 MPa~1 MPa 0.05 MPa~1 MPa

Model  600082840

Washing capacity 9.0 kg 9.0 kg

Dimensions (W x D x H in mm) 594 x 585 x 845

Net weight 65 kg 65 kg

2.2. PRODUCT FICHE
Energy test program: Intensive 60/40°C. Speed: Maximum speed; Other specifications 
as default.
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ENSupplier’s name or trade mark:Auchan
Supplier’s address (b): SAS OIA, 200, rue de la Recherche, Le Colibri BP 169, 59650 
Villeneuve d’Ascq, France
Model identifier: 600082840

General product parameters:
Parameter Value Parameter Value

Rated capacity (a) 
(kg) 9.0 Dimensions in cm

Height 85
Width 59
Depth 59

EEIW (a) 60.0 Energy efficiency class (a) B
Washing 
efficiency index (a) 1.031 Rinsing effectiveness (g/

kg) (a) 5.0

Energy 
consumption 
in kWh per 
cycle, based on 
the eco 40-60 
programme. 
Actual energy 
consumption will 
depend on how 
the appliance is 
used.

0.571

Water consumption in litres 
per cycle, based on the 
eco 40-60 programme. 
Actual water consumption 
will depend on how the 
appliance is used and on 
the hardness of the water.

50

Maximum 
temperature 
inside the treated 
textile (°C)

Rated 
capacity 37

Remaining moisture 
content 0 (%) 53.9Half 34

Quarter 22

Spin speed ft 
(rpm)

Rated 
capacity 1400

Spin-drying efficiency class 
(a) BHalf 1400

Quarter 1400

Programme 
duration O (h:min)

Rated 
capacity 3:48

Type Free-standingHalf 2:54

Quarter 2:54

Airborne 
acoustical noise 
emissions in the 
spinning phase 
(a) (dB(A) re 1 
pW)

76
Airborne acoustical 
noise emission class (a) 
(spinning phase)

B
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EN Off-mode (W) 0.50 Standby mode (W) N/A

Delay start (W) (if 
applicable) 4.00 Networked standby (W) (if 

applicable) 2.0

Minimum duration of the guarantee offered by the supplier (b).
This product has been designed to 
release silver ions during the washing 
cycle

No

Additional information:
Weblink to the supplier’s website, where the information in point 9 of Annex II to 
Commission Regulation (EU) 2019/2023 (1) is found:
(b) for the eco 40-60 programme.
(c) changes to these items shall not be considered relevant for the purposes of 
paragraph 4 of Article 4 of Regulation (EU) 2017/1369.
(d) if the product database automatically generates the definitive content of this cell, 
the supplier shall not enter these data.

3. INSTALLATION
3.1. INSTALLATION AREA
Warning!

 ■ Stability is important to prevent the product from 
wandering! Make sure the machine is standing leveled and 
stable.

 ■ Make sure that the product does not stand onto the power 
cord.

 ■ Make sure to maintain the minimum distances from the 
walls as shown in the picture.

Before installing the machine, follow the steps below to select a 
suitable location:
1. Rigid, dry, and level surface
2. Avoid direct sunlight
3. Sufficient ventilation
4. Room temperature is above 0°C
5. Keep far away from the heat sources such as coal or gas 

burning appliances.
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EN3.2. UNPACKING THE WASHING MACHINE
Warning!

 ■ Packaging material (e.g. film, polystyrene foam) can be 
dangerous for children. 

 ■ Risk of suffocation! Keep all packaging materials out of the 
reach of children.

1. Remove the cardboard box and polystyrene foam.
2. Lift the washing machine and remove the base packing. 

Make sure the small triangle foam is removed with the 
bottom piece together. If not, lay the unit down on its side, 
and then remove the small piece of foam from the bottom 
of the unit.

3. Remove the tape securing the power supply cord and drain 
hose.

4. Remove the inlet hose from the drum.
3.2.1. REMOVE THE TRANSPORT BOLTS
Warning!

 ■ You must remove the transport bolts from the backside 
before using the product

Follow the steps below to remove the bolts:
1. Loosen the 4 transport bolts with a spanner.
2. Remove the bolts including the rubber parts and keep them 

for future use.
3. Close the holes using the cover caps..

3.3. LEVELLING THE WASHING MACHINE
Warning!

 ■ The lock nuts on all four feet must be screwed tightly against the housing.
1. Check if the legs are securely attached to the 

housing. If not, turn them to their original positions 
and tighten the nuts.

2. Loosen the lock nut and turn the foot until it is in 
close contact with the floor.

3. Adjust the legs and lock them with a spanner, 
making sure that the machine is steady.

3.4. CONNECTING THE WASHING MACHINE

3.4.1. CONNECTING THE WATER SUPPLY HOSE
Warning!

 ■ To prevent leakage or water damage, follow the instructions in this chapter!
 ■ Do not kink, crush or modify water inlet hose.
 ■ Connect manually, do not use tools. Check if the connections are tight.
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EN Connect the water supply hose to the water inlet valve and a water tap with cold water 
as indicated. 

 

3.4.2. DRAIN HOSE 
Warning!

 ■ Do not bend or stretch the drain hose.
 ■ Position the drain hose properly, otherwise damage may be caused due to water 

leakage.
There are two ways to position the end of the drain hose:
1. Put it into the water trough 2. Connect it to the branch drain pipe of 

the trough..

Water 
trough

4. USE
4.1. QUICK START
Caution!

 ■ Before washing, please make sure the washing machine is installed properly.
 ■ Your appliance was thoroughly checked before it left the factory. To remove any 

residual water and to neutralize potential odors, it’s recommended to clean your 
appliance before first use. For this reason, start the Cotton program at 90°C 
without laundry and detergent.

Calibration
It’s recommended to calibrate the washing machine, so that provide the best 
performance.
The appliance is able to detect the amount of laundry loaded. This function is 
optimizing the product performance by minimizing energy and water consumption, 
saving you money and time. For this reason it’s recommended to calibrate the 
appliance for best use. 
1. Remove all accessories from the drum and close the door
2. Insert the mains plug to the socket;
3. Switch on the washing machine and press “Delay” and “Spin”

simultaneously for 10 seconds until “t19” is displayed;
4. Press [  ] to start the appliance and wait till “****” is displayed
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EN4.1.1. BEFORE WASHING

1.Plug in 2.Open tap 3.Load 4.Close door 5.Add detergent

Note: Detergent only needs to be added in “compartment I” if you have selected the 
pre-washing function (not available on all machines).

4.1.2. WASHING

1.Power On 2.Select Programme 3.Select function or 
default 4.Start 

4.1.3. AFTER WASHING
Buzzer beep and “End” on display.

4.2. BEFORE EACH WASHING
 ■ The ambient temperature of the washing machine should be 5-40°C. If used under 0°C, the 

inlet valve and draining system may be damaged. If the machine is installed under freezing 
conditions, it should be transferred to normal ambient temperature to ensure the water 
supply hose and drain hose can unfreeze before use.

 ■ Please check your laundry care labels and the detergent use instructions before wash. Use 
non-foaming or less-foaming detergent suitable for machine washing properly.

1. Check the carelabel 2. Sort laundry according 
to color and textile type

3. Take all items out of the 
pockets

4. Tie together long textile 
strips and belts, close zips 

and button
5. Put small items into a 

laundry bag
6. Turn easy-pilling and 

long-pile fabric inside out
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Warning!

 ■ Do not wash or dry articles that have been cleaned in, washed in, soaked in, or 
dabbed with combustible or explosive substances like wax, oil, paint, gasoline, 
alcohol, kerosene, and other flammable materials.

 ■ Washing single clothes items may easily create big eccentricity and cause alarm 
due to unbalance. Therefore it is suggested to add one or two more laundry items 
to the wash so that spin can be done smoothly.

4.3. DETERGENT DISPENSER

Powder detergent

(        )

Softener Liquid 
detergent

AUTO

Caution!
 ■ Liquid detergent need to be added after selecting pre-washing for machines

Programme Option

Cotton ○
Synthetic ○

Mix ○
20 °C ○

Steam Wash ○
Drum Clean
Spin Only

Rinse&Spin ○
Sterilization ○

Sports ○
Wool ○

Eco 40-60 ○
15’Quick ○

 Means must  ○ Means optional
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EN4.4. DETERGENT RECOMMENDATION

Recommended washing 
detergent Wash cycles Washing 

temp
Type of laundry and 

textile

Heavy-duty detergent 
with bleaching 

agents and optical 
brighteners

Cotton, ECO 40-60, 
Intensive 40/60

White laundry made 
from boil-proof cotton 

or linen

Colour detergent 
without bleaching 
agent and optical 

brighteners 

Cotton, ECO 40-60, 
Intensive 20/30/40

Coloured laundry 
made from cotton or 

linen

Color or mild 
detergent without 
optical brighteners

20°C,Synthetic Cold/20/ 
30/40

Coloured laundry 
made from easy care 

fibres or synthetic 
materials

Mild washing 
detergent Synthetic Cold/20/3 Delicate textiles, silk, 

viscose

Special wool 
detergent Wool 20/30/40 Wool

Note!
 ■ Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water before 

pouring it into the detergent dispenser, to avoid its inlet to get blocked and thus 
cause a water overflow.

 ■ Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing 
performance and a minimum of water and energy consumption

 ■ To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.
 ■ Use a reduced detergent amount if the drum is not filled completely.
 ■ Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is 

soft, use less detergent.
 ■ Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less 

detergent.
 ■ Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing.

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:
 - heavy foam formation
 - poor washing and rinsing result

Following symptoms are a sign of detergent underdosing:
 - laundry turns grey
 - built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry
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5.1. FRONT VIEW
The product diagram is for reference only and may differ from the actual product.

1. Top cover
2. Control panel
3. Power supply cord
4. Drum
5. Service filter

6. Drain hose
7. Door
8. Detergent dispenser
9. Water supply hose

5.2. ACCESSORIES

1. Transport hole plug
2. Supply hose (cold water)

3. Owner’s manual

210

11

4
5 3

2 1
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EN5.3. CONTROL PANEL

1. Power: Switches the product on or off.
2. Start/Pause: Press the button to start or pause the washing cycle.
3. Option: This allows you to select an additional function; it will light up when selected.
4. Programmes: Available according to the laundry type.
5. Display: The display shows the settings, estimated time remaining, options, and 

status messages for your washer. The display will remain on through the cycle.

A K B C D E

F G H I J

5.4. DISPLAY

A. Display
Wash time
Delay time
Speed
Error
End

Temp
B. Delay
C. Door lock
D. Child lock
E. WiFi
F. Auto dose

G. Speed wash
H. Rinse+
I. Night wash
J. Soil level
K. Remote control

6. PROGRAMMES
Washing Programmes Table

Programme Load(kg) Display Time

My cycle 9.0 10.0

Cotton 9.0 10.0 3:39 3:39

Synthetic 4.5 5.0 3:17 3:17
Mix 9.0 10.0 1:20 1:20
20°C 4.5 5.0 1:01 1:01
Steam Wash 4.5 5.0 1:47 1:47
Drum Clean - - 1:18 1:18
Spin Only 9.0 10.0 0:12 0:12
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EN Programme Load(kg) Display Time

Rinse&Spin 9.0 10.0 0:20 0:20
Sterilization 4.5 5.0 2:27 2:27
Sports 4.5 5.0 0:58 0:58
Wool 2.0 2.0 1:07 1:07
Eco 40-60 9.0 10.0 3:48 3:59
15’Quick 2.0 2.0 0:15 0:15

Note!
 ■ The parameters in this table are for the user’s reference only. The actual 

parameters may be different from the parameters in the table.

Cycle Nominal 
capacity in kg

Cycle duration 
in hours and 

minutes

Energy 
consumption in 
KWh/operating 

cycle

Water 
consumption in 

milter// opera ing 
cycle

Highest 
temperature 

°C 

Residual 
moisture in %/ 

spin speed

20°C Half 01:01 0.189 48 20 65%/1000

Cotton 
(60°C) Full 03:44 1.620 78 60 53%/1400

Sterilization Half 02:27 1.158 60 70 70%/800

Mix Full 01:20 0.813 78 40 70%/800

Quick15’ 2.0 0:15 0.030 31 15 70%/800

ECO 40-60

Full 03:48 0.948 64 37 53.9%/1300

Half 02:54 0.589 49.5 34 53.9%/1300

Quarter 02:54 0.240 39 22 53.9%/1300

 ■ The above data is for reference only, and the data may change due to different 
actual use conditions.

 ■ The valves given for programmes other than the ECO 40-60 programme are 
indicative only.

 ■ Concerning to EN 60456:2016/prA2019 With (EU)2019/2014, (EU)2019/2023,
The EU energy efficiency class is: B
Energy test program: ECO 40-60. Other as the default.
Half load for 9.0Kg machine: 4.5Kg.
Quarter load for 9.0Kg machine: 2.25Kg.
1) The highest temperature reached by the laundry in the wash cycle for at least  

5 minutes.
2) Residual moisture after the wash cycle in water content percent and the spin 

speed at which this was achieved.
3) The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry 

declared to be washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle. This 
programme is used to assess the compliance with the regulation (EU) 2019/2023.

The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those 
that perform at lower temperatures and longer duration.
Loading the household washing machine up to the capacity indicated for the respective 
programmes will contribute to energy and water savings.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher 
the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the 
remaining moisture content.



19

EN
Caution!

 ■ If there is any break in the power supply while the machine is operating, a 
special memory stores the selected programme. The machine will continue the 
programme when the power supply is re-established.

Programmes are available according to the laundry type.
Programmes

Cotton Hard-wearing textiles, heat-resistant textiles made of cotton or linen.

Synthetic 
Wash synthetic articles, for example: shirts, coats, blending.
While washing the knitting textiles, detergent quantity shall be 
reduced due to its loose string construction and easily forming 
bubbles.

Steam Wash
Steam is applicable for daily laundries.
The steam can deeply penetrate the fiber, which effectively 
eliminate bacteria and germs, preventing odors and protecting your 
health.

Mix Mixed load consisting of textiles made of cotton and synthetics
Sports Washing the activewear.
20°C 20°C default, can choose cold water.
ECO 40-60 Suitabale for laundry washing at about 40°C-60°C.

15’ Quick Extra short programme approx, suitable for lightly soiled washing as 
a small amounts of laundry.

Wool
Hand or machine-washable wool or richwool textiles.Especially 
gentle wash programme to prevent shrinkage, longer
programme pauses (textiles rest in wash liquor).

Spin Only Extra spin with selectable spin speed.
Rinse&Spin Extra rinse with spin.

Sterilization Keep the washing temperature above 60 degrees for more than  
30 minutes, effectively remove harmful bacteria.

Drum Clean

Specially set in this machine to clean the drum and tube. It applies 
90 °C high temperature sterilization to make the clothes washing 
more green. When this programme is performed, the clothes or 
other washing cannot be added.
When proper amount of chlorine bleaching agent is put in, the barrel 
cleaning effect will be better. The customer can use this programme 
regularly according to the need.

 ■ For the maximum spin speed, program time, and other details of the ECO  
40-60 program, please refer to the content on the Product Fiche page.

 ■ The table shows which cycle offers which options for adjustment. If an adjustment 
is not possible for a cycle

Loading the household washer up to the capacity indicated for the respective 
programmes will contribute to energy and water savings.

Cycle Default 
Temp.(°C)

Default 
spin speed 
in rpm

Additional functions

Wash cycles 1400
Cotton 40 1400  
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EN Cycle Default 
Temp.(°C)

Default 
spin speed 
in rpm

Additional functions

Synthetic 40 1200   
Mix 40 800  
20°C 20 1000  
Steam Wash 40 800  
Drum Clean 90 --  
Spin Only -- 1000  
Rinse&Spin -- 1000  
Sterilization 70 800

Sports 20 800  
Wool 40 600  
ECO 40-60 -- 1400

15’Quick Cold 800

Note!
 ■ For the maximum spin speed, program time, and other details of the ECO  

40-60 program, please refer to the content on the Product Fiche page.
 ■ The table shows which cycle offers which options for adjustment. If an adjustment 

is not possible for a cycle

SPIN

Spin When needed, the spinning speed can be adjusted pressing the Speed 
button in the following steps: 1400: 0-400-600-800-1000-1200-1400

DELAY
1. Select a programme
2. Press the Delay button to choose the delaying time 0-24h
3. Press [Start/Pause] to start the delay operation

Delay

Choose programme Setting time Start

EXTRA RINSE
The laundry will undergo an extra rinse after selecting this function.
You can also turn off the WiFi function by pressing the button for  
3 seconds.
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ENSOIL LEVEL

The washing time will increase or decrease after you select it.

REMOTE CONTROL

If you want to use your smartphone to control the washing machine 
remotely, you need to hold [Soil Level] 3seconds. Considering the safe 
operation of washing machine, the smartphone remote control should 
meet the following conditions:
• The appliance should connect to the internet;
• The door of drum should be closed.

Note!
 ■ If the door is open in anytime, the remote control function will be failure. 
 ■ The remote control function is turned off at the end of each cycle automatically.
 ■ If you want to use remote control function again, you need turn on it again.

SPEED WASH

The function can decrease the washing time.

MY CYCLE

To memory the frequently used programme.
After choosing the programme and setting the options, press [Temp.]  
3 sec. before start to wash.The default setting course is Cotton.

AUTO DOSE

When press the power button to start the product,the screen will show 
“soft” or “dete” icon.When the light is flashing meansthe detergent or the 
softener is shortage and you need to add it.
Open the detergent box cover add the detergent and softener.
Filling amount does not exceed maximum line..

TEMP

Temp.
When needed, the washing temperature can be adjusted by pressing the 
temperature button in the following steps: Cold - 20°C - 30°C - 40°C - 
60°C - 90°C.
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EN CHILD LOCK

This function is meant to keep children from misusing the controls.

Speed 
Wash

Extra 
Rinse

Press [Speed Wash] and [Extra Rinse] simultaneously 
for 3 sec until the buzzer beep. The child lock indicator 
switches on.

Caution!
 ■ When the Child Lock is activated, the display will alternately show “CL” and the 

remaining time.
 ■ Pressing any other button will cause the Child Lock indicator to flash for 3 sec.
 ■ When the program ends, “END” will flash on the display for 10 sec.
 ■ The Child Lock deactivates the function of all buttons except the On/Off button 

and the Child lock button!
 ■ Only the simultaneous pressing of the two buttons [Speed Wash] and  

[Extra Rinse] can deactivate the Child Lock!
 ■ Please deactivate the Child Lock before selecting a new program!

MUTE THE BUZZER

Choose the 
Programme

Spin Press the [Spin] button for 
3sec,the buzzer is mute

To act the buzzer function, press the button again for 3 seconds. The 
setting will be kept until the next reset.

Caution!
 ■ After Muting the buzzer function, the sounds will not be activated any more.

RELOAD

This operation can be executed during the washing progress. When 
the drum is still rolling and there is large amount of water with high 
temperature in the drum.
The state is unsafe and the door cannot be opened forcefully. To press 
[Start/Pause] for 3 sec. to reload, and start the clothes adding in the 
midway function. Please follow the steps as bellow:
1. Wait until the drum stops rotation.
2. The door lock is unlocked.
3. Close the door when the clothes are reloaded and press the [  ] 

button.

Clothes

Press[  ]3sec Reload the 
clothes Start
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Caution!

 ■ Don’t use the Reload function when the water level over the edge of the inner tub 
or the temperature is higher.

NIGHT WASH

Night 
Wash

Select this function,if spin speed is more than 800rpm , then change to 
800rpm, meanwhile cancel the button sound.
WiFi
Press[Night Wash]3 seconds ,the washing machine will be connected to 
the internet on your smartphone, you can go to the settings and turn on the 
wireless connection and select an AP (Access Point).

7. MAINTENANCE AND CLEANING
Warning!

 ■ Always unplug the appliance and close the water tap before cleaning and 
maintenance.

7.1. CLEANING THE CABINET
Proper maintenance on the washing machine can 
extend its working life. The surface can be cleaned 
with diluted non-abrasive neutral detergents when 
necessary. If there is any water overflow, use a cloth to 
wipe it off immediately.
Never use sharp items to clean the appliance..

Caution!
Never use abrasive or caustic agents. formic acids or its diluted solvents or similar 
substances, like alcohol or chemical products.

7.2. CLEANING THE DRUM
Any rust stains left inside the drum by metal articles must be removed immediately 
using chlorine-free detergents. Never use steel wool for cleaning the drum!

Note!
Keep any laundry away from the machine while cleaning the drum.

7.3.  CLEANING THE DOOR SEAL AND 
GLASS

 ■ Wipe the glass and seal after each wash to 
remove lint and stains. If lint builds up it can cause 
leakages.

 ■ Remove any coins, buttons and other objects from 
the seal after each wash.

 ■ Clean the Door Seal and Glass every month to 
ensure the normal operation of the appliance.

7.4. CLEANING THE INLET FILTER 
Note!

 ■ Diminishing water flow is a sign that the filter need to be cleaned.
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from it.

2. Clean the filter with a brush.
3. Unscrew the water supply hose from the backside 

of the machine. Pull out the filter with long nose 
pliers.

4. Use a brush to clean the filter.
5. Reinstall the filter to the water inlet and reconnect 

the water supply hose.
6. Clean the Inlet filter every 3 months to ensure the 

normal operation of the appliance.

1

3

2

4

7.4.1. CLEAN THE DETERGENT DISPENSER
1. Press down the release [  ] on the softener cover and pull the dispenser drawer 

out of the recess. Clean the inside of the recess with a brush.
2. Lift the softener cover off the dispenser drawer and wash both items with water.
3. Restore the softener cover and push the drawer back into the recess.

A

Press the “A” 
and remove the 

dispenser drawer

Clean the 
dispenser drawer 
and the softener 

cover under water

Clean the recess 
with an soft brush

Insert the 
dispenser drawer

Note!
 ■ Do not use alcohol, solvents or chemical products to clean the machine.
 ■ Clean the detergent dispense every 3 months to ensure the normal operation of 

the appliance.

7.4.2. CLEANING THE DRAIN PUMP FILTER 
Warning!

 ■ Make sure that the machine has finished the washing cycle and is empty. Switch it 
off and unplug it before cleaning the drain pump filter.

 ■ Be careful of hot water. Allow the water to cool down. Risk of scalding!
 ■ Clean the filter periodically every 3 months to ensure the normal operation of the 

appliance. 

1.Open the service door 2.Open the filter by turning to the 
counterclockwise

1 2 3 4
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3.Remove extraneous matter 4.Close the lower cover cap

Caution!
 ■ When the appliance is in use and depending on the programme selected there 

can be hot water in the pump. Never remove the pump cover during a wash 
cycle, always wait until the appliance has finished the cycle, and is empty. When 
replacing the cover, ensure it is securely re-tightened.

8. TROUBLESHOOTING
The appliance does not start or stops during operation.
Try to find a solution to the problem. If this is not possible, contact customer service.

Description Reason Solution

Appliance does not start
Door is not closed 
properly.
Clothes are stuck.

Close the door properly 
and restart.
Check the laundry.

Door can´t be opened Safety protection is 
activated.

Disconnect the power and 
restart.

Water leakage Connections are not tight 
enough.

Check and fasten the 
water inlet pipe.
Check and clean the outlet 
hose

Detergent residues in 
the detergent dispenser

Detergent is damp and/or 
clotted.

Clean and wipe the 
detergent dispenser dry.

Indicator or display 
does not work

PC board or harness 
have connection 
problems.

Switch off the power and 
check if the mains plug is 
connected properly.

Abnormal noise Fixing bolts still in place.
Floor is not solid or level.

Check if the fixing bolts 
have been removed
Make sure the appliance 
is installed on a solid and 
level floor.

Error Display Cause Solution

No error

Door is not closed 
properly

Close the door properly 
and restart.
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Water injecting problem 
during wash cycle.

1. Check if the water 
pressure is high 
enough.

2. Straighten the water 
pipe.

3. Clean the inlet valve 
filter.

Overtime water 
draining

Check the drain hose for 
blockage.

Water overflow Restart the appliance.

Communication error: 
The main control board 
and display board 
cannot communicate 
with each other when 
the washing machine is 
powered on.

1. Check whether the 
communication wires 
between the main 
control board and 
the display board are 
loose. 

2. Check the computer 
board.

Water level sensor 
error: The frequency 
of the water level 
sensor is not within the 
specified range

1. Check the water level 
sensor.

2. Check the wiring of 
the water level sensor.

3. Inspect the computer 
board.

Inverter board 
overcurrent

1. Change the inverter 
motor board. 

IPM temperature 
sampling error on 
inverter board

1. Change the inverter 
motor board. 

The speed signal from 
the inverter board was 
lost or blocked

1. Place the washing 
machine at room 
temperature for 
two hours and then 
enable T12 for self-
calibration.

2. Change the computer 
board.

Overtemperature on 
inverter board motor

1. Place the washing 
machine at room 
temperature for 
two hours and then 
enable T12 for self-
calibration.

2. Change the computer 
board.
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Overtemperature on 
inverter board radiator

1. Place the washing 
machine at room 
temperature for 
two hours and then 
enable T12 for self-
calibration.

2. Change the computer 
board.

Inverter board motor 
overload/motor phase 
loss

1. Check the motor 
wiring.

2. Change the computer 
board.

3. Check whether there 
is a blockage in the 
system.

Inverter board 
communication error No

Inverter board power-
on reset error No

Inverter board 
overvoltage

1. Check the power 
system.

Inverter board 
undervoltage

1. Check the power 
system.

Inverter board voltage 
is too high

1. Check the power 
system.

Read/write flash error 
on inverter board

1. Change the computer 
board.

Inverter board error/
Inverter board 
communication error/
Inverter board wake-up 
error/Error with inverter 
board communication 
data

1. Check the wiring 
connections.

2. Check the variable 
frequency motor, 
computer board and 
wiring connections.. 

Other
Restart the appliance. If 
problem persists, please 
contact the customer 
service.
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Spare part for your appliance are available for a minimum of 10 years.
In case of questions please contact our customer service at:

WARNING: 
 ■ Risk of electric shock
 ■ Never try repair an appliance which is defective of presumed to be defective. 

You may put your own and future users’ lives in danger.Only authorised specialists 
are allowed to carry out this repair work.

 ■ Improper repair will void the warranty and subsequent damages can’t be 
recognised.

8.2. TRANSPORT
IMPORTANT STEPS WHEN MOVING THE APPLIANCE

 ■ Unplug the appliance and close the water inlet tap.
 ■ Check, if the door and the detergent dispenser are closed properly.
 ■ Remove the water inlet pipe and the outlet hose from the house installations.
 ■ Let the water drain completely from the appliance (see “Maintenance Cleaning the 

drain pump filter”)
 ■ Important: Re-install the 4 transport bolts in the back of the appliance.
 ■ This appliance is heavy. Transport with care. Never hold any protruding part of the 

machine when lifting. The machine door cannot be used as a handle.

9. TUYA APP
9.1. DOWNLOADING THE APP
1) On your iOS or Android mobile phone, scan the QR code to download and install 

the app. 
2) If you are an iOS user, you can also search for “Qilive Smart” in the Apple App 

Store.

9.2. REGISTERING AS AN APP USER
1) Open the app to register and log in. If you have already registered an account, 

touch “Log in with existing account” and enter your account password to log in.
2) If you are a new user, touch “Create new account” and complete the registration 

process. You can register with your mobile phone number or email address.
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9.3. ADDING DEVICESR
1) On the app home screen, select “Add Device” or touch “+” in the top-right corner 

to enter the “Add device” screen. 
2) Touch the “Washing machine” icon. You will be automatically redirected to the next 

page.

9.4. ADDING DEVICES IN COMPATIBILITY MODE
 ■ Go to the network configuration screen. The default mode is “Connect via hotspot 

(compatibility mode)”. To switch to another mode, select “Other modes” in the 
upper right corner 
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9.5. IN “COMPATIBILITY MODE”
1) press and hold the Night Wash button for 3 seconds to start the connection 

process. 
2) Wait until “02” appears on the washing machine display and the Wi-Fi indicator  

( ) flashes slowly, and then touch “Indicator is flashing slowly”

9.6. AFTER TOUCHING “INDICATOR IS FLASHING SLOWLY”
1) the screen shown in Figure 1 will be displayed. Select the Wi-Fi network 

connected to your mobile phone (the network must have an Internet connection) 
and enter the Wi-Fi password. Touch “OK.” Ensure that you enter the correct 
password and network name, otherwise the washing machine will fail to connect. 

2) On the next screen, touch “Connect” to view a list of available Wi-Fi hotspots, and 
then select the hotspot “SmartLife_XXXX” to connect.

3) Once your phone has connected to the “SmartLife_XXXX” hotspot, you will be 
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automatically redirected to the app.

9.7. AFTER RETURNING TO THE APP
1) you will be automatically redirected to the following screen. Wait for your phone to 

connect to the washing machine. 
2) “04” will appear on the washing machine display and the Wi-Fi indicator ( ) will 

flash quickly to indicate that the washing machine is connecting to your network.
3) Wait until “01” is displayed on the washing machine. This indicates that the 

washing machine has successfully connected to your network. Touch “Finish” to 
complete the configuration process.

10. GUARANTEES 
Guarantees and limitations of liability
Products are guaranteed for a period of 36 months from the date of purchase, or from the date of delivery to the 
customer’s home. Depending on the country, this guarantee consists of 24 to 36 months of validity for the legal 
compliance guarantee.
For countries that only implement a 24-month legal compliance guarantee, a 12-month commercial guarantee is 
applied at the end of the first guarantee, and supplements it.

Guarantee application procedure
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For the legal compliance guarantee
Please consult your retailer for information and/or to refer to their GTCs (General Terms and Conditions of Sale).

For the commercial guarantee
Please go to the recep ion desk at your place of purchase with your proof of purchase (e.g. sales receipt), the
product and the accessories it came with, and its original packaging, for all countries other than France. It 
is important to have he date of purchase, the model and he serial number or IMEI number to hand (this 
information is usually indicated on the product, packaging, or on your proof of purchase). You’ll need to bring 
back the product with the accessories needed for its correct functioning (power supply, adapter, etc.). If your 
claim is covered by the guarantee, the after-sales service may, within the limits of local law, either:
• Repair or replace faulty parts.
• Exchange the returned product wi h a product that has, at the least, the same features and that offers 
equivalent performances.
• Refund the product at the price stated on the proof of purchase.

Repaired or replaced products may include new and/or reconditioned hardware and components.

Commercial guarantee exclusions:
• Damages or problems caused by improper use, accident, tampering/modification or an unsuitable current or 
voltage connection.
• Use or storage conditions which are detrimental to the good conservation of the appliance (oxidation, 
corrosion), use of energy, use or installation non-compliant with the manufacturer’s instructions, or negligence or 
use of peripherals, software or consumables which are unsuitable.
• Professional or collective, industrial or commercial use of the product.
• Products that have been modified, or which have damaged, altered, erased or oxidised guarantee seals or 
serial numbers.
• Replaceable batteries and accessories are guaranteed for 6 months.
• Battery failure, caused by overcharging or by failure to follow the safety instructions set out in the manual.
• Cosmetic damage, including scratches, bumps or vandalism.
• Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised persons.
• Faults caused by normal wear and tear or the normal ageing of the product: seals, filters, accessories, vacuum 
cleaner brush and hose, lamps, overhead projector lamps, washing machine paddles, etc.
• Software updates as a consequence of changes to network settings.
• Damage caused by elements external to the appliance (foreign bodies, insects, etc.).
• The contents of the devices - freezer, washing machine, etc. (food, clothing, etc.)
• Product failure caused by the use of third-party software to modify, change, adapt or alter the product as is.
• Product failure resulting from its use without the accessories supplied with the product or approved by the 
Manufacturer.
• Parts for normal wear and tear or damage from use: tyre, inner tube, brake, etc.

The customer is responsible for regularly backing up the data contained on their hard disk or in the internal 
memory of their device, and this before any claim is submitted. 
Auchan cannot be held liable for the loss or destruction of stored data, nor may it be held liable for damage 
caused to software resulting from, in particular, a restoration or a breakdown.
Similarly, Auchan is not required to check that SIM/SD cards have been removed from returned products.

Under no circumstances shall the provisions set out above reduce or eliminate: the legal guarantee referred to 
above, and the manufacturer’s commercial guarantee, if applicable (see guarantee form).
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1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 33. o.
2. MŰSZAKI ADATOK 38. o.
3. ÜZEMBE HELYEZÉS 40. o.
4. HASZNÁLAT 42. o.
5. TERMÉKLEÍRÁS 46. o.
6. Programok 48. o.
7. KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS 53. o.
8. Hibaelhárítás 56. o.
9. Tuya alkalmazás 59. o.

A TARTALOM ÁTTEKINTÉSE:

1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Az elektromos készülék használata előtt gondosan 

olvassa el az alábbi utasításokat, és őrizze meg a 
használati útmutatót későbbi felhasználásra:

1. Ha a tápkábel sérült, a balesetek elkerülése érdekében 
a gyártónak, az értékesítés utáni szervizszolgáltató 
cég képviselőjének, vagy hasonlóan képzett 
szakembernek kell kicserélnie.

2. Mielőtt a készüléket csatlakoztatja a fali aljzathoz, 
győződjön meg róla, hogy a helyi hálózati feszültség 
megfelel a készülék adattábláján feltüntetett 
értéknek. Mindig földelt fali aljzathoz csatlakoztassa 
a készüléket.

3. Miután befejezte a készülék használatát, illetve a 
készülék tisztítása és karbantartása előtt húzza ki a 
csatlakozódugaszt a fali aljzatból.

4. Használja a készülékhez mellékelt új tömlőket. Régi 
tömlőket ne használjon fel újra.

5. Használat után mindig húzza ki a csatlakozódugaszt 
a fali aljzatból, és zárja el a vízellátást.

6. Győződjön meg arról, hogy a vízhálózat víznyomása 
a megadott min. és max. bemeneti víznyomás között 
van.
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7. Biztonsága érdekében a tápkábelt földelt hárompólusú 
aljzatba csatlakoztassa. Győződjön meg arról, hogy 
az aljzat földelése megfelelő és megbízható.

8. A vízcsatlakozásokat és az elektromos kábeleket 
szakembernek kell bekötnie a gyártó utasításainak 
és a helyi előírásoknak megfelelően.

9. Gyermekbiztonság!
10. A készüléket nyolc évesnél idősebb gyerekek, 

korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű személyek, valamint megfelelő tudással 
vagy ismeretekkel nem rendelkező személyek 
kizárólag felügyelet mellett, illetve abban az esetben 
használhatják, ha a készülék biztonságos kezeléséről 
tájékoztatást kaptak, és tisztában vannak az ahhoz 
kapcsolódó kockázatokkal. A készülék tisztítását 
és felhasználói karbantartását gyerekek felügyelet 
nélkül nem végezhetik.

11. A 3 évesnél fiatalabb gyermekek csak folyamatos 
felügyelet mellett tartózkodhatnak a készülék 
közelében. A készülékkel gyermekek nem játszhatnak. 

12. A kisállatok és a gyerekek bemászhatnak a 
készülékbe. Használat előtt gondosan ellenőrizze a 
készüléket.

13. Az üvegajtó nagyon felforrósodhat a használat során. 
A kisgyermekeket és a kisállatokat használat közben 
tartsa a készüléktől távol.

14. Fulladásveszély! A csomagolóanyagokat a 
gyermekektől és a csecsemőktől tartsa távol!

15. Ügyeljen arra, hogy az üzembe helyezést követően a 
hálózati csatlakozódugasz hozzáférhető legyen.

16. Ez robbanásveszéllyel jár!
17. Ne mosson vagy szárítson olyan ruhaneműt, amely 

gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyagokkal 
(például viasszal, olajjal, festékkel, benzinnel, 
zsírtalanítóval, vegytisztító oldószerekkel és 
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kerozinnal) érintkezett, illetve ilyen anyagokkal 
tisztították, mosták vagy ilyen anyagban áztatták. Ez 
tüzet vagy robbanást okozhat.

18. A készülékben mosható száraz ruhák maximális 
tömege 9 kg.

Üzembe helyezés
1. A készülék csak beltéri használatra alkalmas.
2. A készülék nem beépíthető.
3. Szőnyeg nem zárhatja el a szellőzőnyílásokat.
4. A mosógép üzembe helyezése fürdőszobában vagy 

egyéb nedves helyiségben, illetve robbanásveszélyes 
vagy maró hatású gázokat tartalmazó helyiségekben 
tilos.

5. Az egy bemeneti szeleppel rendelkező modelleket 
a hidegvíz-ellátáshoz kell csatlakoztatni. A dupla 
bemeneti szeleppel rendelkező modelleket a 
melegvíz- és a hidegvíz-ellátáshoz kell megfelelően 
csatlakoztatni.

6. A hálózati csatlakozódugasznak az üzembe helyezést 
követően hozzáférhetőnek kell lennie.

7. A termék sérülésének elkerülése érdekében használat 
előtt távolítsa el a teljes csomagolást és a szállítási 
rögzítőcsavarokat.

8. A termék kizárólag otthoni használatra készült, és 
csak gépben mosható textíliákhoz használható.

9. A készülék rendeltetésszerűen háztartási célokra, 
vagy hasonló körülmények között használható, 
például:

 – üzletek, irodák és más munkahelyek személyzeti 
konyháiban;

 – gazdasági épületekben;
 – szállodák, motelek ügyfelei által, vagy egyéb 

lakóhelyeken;
 – reggelit is biztosító szálláshelyeken;
 – társasházak közös használatú helyiségei.
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10. Ne támaszkodjon a készülék ajtajának.
11. A kezeléssel kapcsolatos óvintézkedések:
12. A szállítási rögzítőcsavarokat szakembernek kell 

visszaszerelnie.
13. Az összegyűlt vizet ki kell engedni a készülékből.
14. A készülék körültekintő kezelést igényel. Emeléskor 

soha ne a kiálló részeknél fogja meg a készüléket. Ne 
használja a készülék ajtaját fogantyúként a mozgatás 
során.

15. A készülék nehéz. Óvatosan járjon el a szállítás 
során.

16. Ne alkalmazzon túlzott erőt az ajtó bezárásakor. Ha 
nehezen záródik az ajtó, ellenőrizze, hogy nincs-e 
ruha a dobon kívül, illetve a ruhák elosztása a dobban 
egyenletes-e.

17. Szőnyegek mosására ne használja a készüléket.
18. A mosógép használat előtt kalibrálást igényel.
19. A ruhák első mosása előtt egy teljes ciklusban ruhák 

nélkül kell működtetni a mosógépet.
20. Ne helyezzen a készülékbe gyúlékony, 

robbanásveszélyes vagy mérgező oldószereket (pl. 
benzint vagy alkoholt), és ne használja mosószerként 
ezeket. Csak gépi mosáshoz megfelelő mosószert 
használjon.

21. Ellenőrizze, hogy a ruhák minden zsebe üres. Az 
éles, hegyes és merev tárgyak, például érmék, 
ékszerek, szögek, csavarok vagy kövek a készülék 
súlyos károsodását okozhatják.

22. Az ajtó kinyitása előtt ellenőrizze, hogy a dobban lévő 
víz leürült-e. Ne nyissa ki az ajtót, ha a készülékben 
víz látható.

23. Vigyázzon, nehogy megégesse magát, amikor a 
készülék leereszti a forró vizet.

24. Mosás közben soha ne töltse fel a vizet kézzel.
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25. Megfelelő szellőzést kell biztosítani annak 
elkerülésére, hogy a gázok az egyéb tüzelőanyagokat 
égető készülékekből visszaáramoljanak a helyiségbe 
(ideértve a nyílt lángot is).

26. Az olyan anyagokkal szennyezett ruhákat, mint az 
étolaj, az aceton, az alkohol, a benzin, a kerozin, a 
folttisztítók, a terpentin, a viasz vagy a viaszeltávolítók 
a készülékben történő szárítás előtt forró vízben, 
extra mennyiségű mosószer használata mellett kell 
kimosni. 

27. A gumihabot (latexhabot) tartalmazó ruhák, 
zuhanysapkák, vízálló textilek, gumirésszel 
rendelkező tárgyak és gumihab betétekkel készült 
ruhák vagy párnák a készülékben nem száríthatók. 

28. A textilöblítők vagy hasonló termékek az utasításoknak 
megfelelően használandók.

29. A készülék ajtaja a ciklus közben kinyitható, miután 
a készülék dobjából leürült a víz. Ez körülbelül  
15 másodpercet vesz igénybe.

30. A készülék használata előtt a zsebekből távolítson el 
minden tárgyat, például az öngyújtókat és a gyufát. 

Ez a jelzés azt mutatja, hogy a termék nem 
helyezhető a háztartási hulladékba az EU 
területén. A nem megfelelő hulladékkezelés 

okozta lehetséges környezeti károk, vagy emberi 
egészségkárosodás elkerülése érdekében 
felelősséggel, a természeti erőforrások 
újrahasznosítását segítő módon végezze a termék 
hulladékkezelését. A használt készülék 
visszaküldéséhez használja a hulladékgyűjtő 
rendszereket, vagy vegye fel a kapcsolatot a 
kereskedővel, akitől beszerezte a terméket. A 
kereskedők gondoskodnak a termék elszállításáról 
és a környezetvédelmi szempontból biztonságos 
újrahasznosításáról.
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2. MŰSZAKI ADATOK
2.1. MŰSZAKI ADATOK

Tápellátás 220 - 240 V~, 50 Hz

Névleges teljesítmény 1950 W 1950 W

Max. áramerősség 10 A 10 A

Szabványos víznyomás  
0,05 MPa~1 MPa 0,05 MPa – 1 MPa

Modell 600082840

Mosási kapacitás 9,0 kg 9,0 kg

Méretek (szé. x mé. x ma. mm-ben) 594 x 585 x 845

Nettó tömeg 65 kg 65 kg

2.2. TERMÉKADATOK
Energia-tesztprogram: Intenzív 60/40 °C. Sebesség: Maximális sebesség; Egyéb 
beállítások alapértelmezés szerint.

Szállító neve vagy márkaneve: Auchan
A szállító címe (b): SAS OIA, 200, rue de la Recherche, Le Colibri BP 169, 59650 
Villeneuve d’Ascq, Franciaország
Modellazonosító: 600082840

Általános termékparaméterek:
Paraméter Érték Paraméter Érték

Névleges 
kapacitás (a) (kg) 9,0 Méretek (cm)

Magasság 85
Szélesség 59
Mélység 59

EEIW (a) 60,0 Energiahatékonysági 
osztály (a) B

Mosáshatékonysági 
mutató (a) 1,031 Öblítési hatékonyság 

(g/kg) (a) 5,0

Energiafogyasztás 
(kWh/program) az 
ECO 40-60 program 
alapján. A tényleges 
energiafogyasztás 
a készülék 
használatának 
módjától függ.

0,571

Vízfogyasztás (liter/
program) az  
ECO 40-60 program 
alapján. A tényleges 
vízfogyasztás 
a készülék 
használatának 
módjától és a víz 
keménységétől függ.

50
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Maximális 
hőmérséklet a 
kezelt textilben 
(°C)

Névleges 
kapacitás 37

Maradék nedvesség 
0 (%) 53,9Fél 34

Negyed 22

Centrifugálási 
sebesség (ford/
perc)

Névleges 
kapacitás 1400

Centrifugálási 
hatékonysági osztály 
(a)

BFél 1400

Negyed 1400

Program 
időtartama 
(óra:perc)

Névleges 
kapacitás 3:48

Típus Szabadon állóFél 2:54

Negyed 2:54

Levegőben 
terjedő akusztikus 
zajkibocsátás 
a centrifugálási 
szakaszban 
(a) (1 pW-ra 
vonatkoztatott 
dB(A))

76

A levegőben terjedő 
zajkibocsátás 
osztálya (a) 
(centrifugálási 
szakasz)

B

Kikapcsolt 
üzemmód (W) 0,50 Készenléti üzemmód (W) N/A

Programkésleltetés 
(W) (adott esetben) 4,00

Hálózatvezérelt készenléti 
üzemmód (W) (adott 
esetben)

2,0

A szállító által vállalt jótállás minimális időtartama (b).
Ezt a terméket úgy tervezték, hogy 
ezüstionokat bocsásson ki a mosási 
ciklus alatt.

Nem

További információk:
Internetes hivatkozás a szállító honlapjára, ahol az (EU) 2019/2023 bizottsági 
rendelet (1) II. mellékletének 9. pontjában szereplő információ található:
(b) az ECO 40-60 program esetén.
(c) ezeknek a tételeknek a módosításai az (EU) 2017/1369 rendelet 4. cikkének (4) 
bekezdése értelmében nem tekinthetők relevánsnak.
(d) ha a termékadatbázis automatikusan generálja e mező határozott tartalmát, 
akkor a szállító nem adja meg ezeket az adatokat.
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3. ÜZEMBE HELYEZÉS
3.1. TELEPÍTÉSI TERÜLET
Figyelmeztetés!

 ■ A stabilitás fontos, hogy a termék ne mozduljon el! 
Győződjön meg arról, hogy a készülék vízszintben és 
stabilan áll.

 ■ Ügyeljen rá, hogy a készülék ne a tápkábelen álljon.
 ■ Ügyeljen rá, hogy a készülék és a falak között legyen meg 

a képen látható minimális távolság.
A készülék telepítése előtt a megfelelő hely kiválasztásához 
kövesse az alábbi lépéseket:
1. Szilárd, száraz, vízszintes felület.
2. Nem éri közvetlen napsugárzás.
3. Megfelelő szellőzésű.
4. 0 °C feletti szobahőmérsékletű.
5. A hőforrásoktól, például a széntüzelésű kályháktól vagy 

gázüzemű fűtőtestektől távol helyezkedik el.

3.2. A MOSÓGÉP KICSOMAGOLÁSA
Figyelmeztetés!

 ■ A csomagolóanyagok (például fóliák, polisztirolhab) a 
gyermekek számára veszélyt jelenthetnek. 

 ■ Fulladásveszély! Az összes csomagolóanyagot tartsa a 
gyermekektől távol.

1. Távolítsa el a kartondobozt és a polisztirolhab 
csomagolást.

2. Emelje fel a mosógépet, és távolítsa el a talp 
csomagolását. Ügyeljen rá, hogy az alsó csomagolással 
együtt a kis háromszög alakú habelemet is eltávolítsa. 
Ha ez nem sikerült, fektesse le az oldalára a készüléket, 
és kézzel távolítsa el a készülék alsó oldaláról a kis 
habelemet.

3. Távolítsa el a tápkábelt és a kifolyócsövet rögzítő szalagot.
4. Vegye ki a bemeneti tőtömlőt a dobból.
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3.2.1. A SZÁLLÍTÁSI RÖGZÍTŐCSAVAROK 
ELTÁVOLÍTÁSA
Figyelmeztetés!

 ■ A termék használata előtt el kell távolítania a hátoldalról a 
szállítási rögzítőcsavarokat.

A csavarok eltávolításához kövesse az alábbi lépéseket:
1. Lazítsa meg a 4 szállítási rögzítőcsavart csavarkulccsal.
2. A gumi alkatrészekkel együtt távolítsa el a csavarokat, és 

őrizze meg későbbi felhasználásra.
3. Zárja le a nyílásokat a fedőkupakokkal.

3.3. A MOSÓGÉP SZINTEZÉSE
Figyelmeztetés!

 ■ A négy lábon található záróanyáknak szorosan kell illeszkedniük a burkolathoz.
1. Ellenőrizze, hogy a lábak biztonságosan 

illeszkednek-e a burkolathoz. Ha nem így van, 
forgassa ezeket eredeti helyzetükbe, és húzza 
meg az anyákat.

2. Lazítsa meg a záróanyát, és forgassa a lábat 
addig, amíg szorosan nem érintkezik a talajjal.

3. Állítsa be a lábakat, rögzítse ezeket a 
csavarkulccsal, és ellenőrizze, hogy a gép stabil-e.

3.4. A MOSÓGÉP CSATLAKOZTATÁSA

3.4.1. A VÍZBEMENETI TÖMLŐ CSATLAKOZTATÁSA
Figyelmeztetés!

 ■ A szivárgás és a víz okozta károk elkerülése érdekében kövesse az ebben a 
fejezetben található utasításokat!

 ■ Ne törje meg, ne nyomja össze és ne módosítsa a vízbemeneti tömlőt.
 ■ Kézzel csatlakoztassa, ne használjon szerszámokat. Ellenőrizze, hogy 

szorosak-e a csatlakozások.
Csatlakoztassa a vízbemeneti tömlőt a vízbevezető szelephez, és a jelölt módon a 
hideg vizes vízcsaphoz. 
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3.4.2. LEERESZTŐTÖMLŐ 
Figyelmeztetés!

 ■ A leeresztőtömlőt ne törje meg és ne nyújtsa meg.
 ■ Megfelelően helyezze el a leeresztőtömlőt, mert ellenkező esetben a 

vízszivárgás kárt okozhat.
A leeresztőtömlő végét kétféle módon helyezheti el:
1. Helyezze a lefolyóba. 2. Csatlakoztassa a lefolyó 

elágazócsövébe.

Vízlefolyó

4. HASZNÁLAT
4.1. GYORSINDÍTÁS
Figyelmeztetés!

 ■ Mosás előtt ellenőrizze, hogy a mosógép telepítése megfelelő-e.
 ■ A készüléket alaposan ellenőrizték, mielőtt elhagyta a gyárat. A visszamaradt víz 

eltávolítása és az esetleges szagok semlegesítése érdekében ajánlott az első 
használat előtt megtisztítani a készüléket. Ezért indítsa el a Pamut programot  
90 °C-on, ruhanemű és mosószer nélkül.

Kalibrálás
Ajánlott a mosógép kalibrálása, hogy a legjobb teljesítményt nyújtsa.
A készülék érzékeli a betöltött ruhanemű mennyiségét. Ez a funkció az energia- és 
vízfogyasztás minimálisra csökkentésével optimalizálja a készülék teljesítményét, 
így pénzt és időt takarít meg. Ezért ajánljuk, hogy a legjobb teljesítmény érdekében 
kalibrálja a készüléket. 
1. Vegye ki az összes tartozékot a dobból, és zárja be az ajtót.
2. Csatlakoztassa a csatlakozódugaszt a hálózati aljzatba.
3. Kapcsolja be a mosógépet, és nyomja meg együtt a „Késleltetés” és a 

„Centrifugálás” gombot
10 másodpercig, amíg a „t19” felirat megjelenik a kijelzőn.

4. A készülék elindításához nyomja meg a [  ] gombot, és várjon amíg a „****” 
felirat megjelenik a kijelzőn.
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4.1.1. MOSÁS ELŐTT

1. 
Csatlakoztassa 

a hálózati 
feszültségre 

2. Nyissa 
ki a csapot

3. Töltse be a 
ruhákat

4. Zárja be az 
ajtót

5. Adjon hozzá 
mosószert

Megjegyzés: Az „I. rekeszbe” csak akkor kell mosószert tenni, ha kiválasztotta az 
előmosás funkciót (nem minden készüléken áll rendelkezésre).

4.1.2. MOSÁS

1. Kapcsolja be 2. Válasszon 
programot

3. Válasszon funkciót, 
vagy hagyja alapértéken 4. Indítsa el 

4.1.3. MOSÁS UTÁN
Hangjelzés hallható, és a „Vége” felirat jelenik meg a kijelzőn.

4.2. MINDEN MOSÁS ELŐTT
 ■ A mosógép használatakor a környezeti hőmérsékletnek 5-40 °C-nak kell lennie. Ha 0 °C 

alatti hőmérsékleten használja a készüléket, a bemeneti szelep és a leeresztőrendszer 
károsodhat. Ha a készüléket fagypont alatti hőmérsékletű helyen telepítette, akkor használat 
előtt át kell helyezni normál környezeti hőmérsékletre, hogy a vízbemeneti tömlő és a 
leeresztőtömlő kiolvadjon.

 ■ Minden mosás előtt ellenőrizze a ruhanemükön található kezelési címkéket és a mosószer 
használati utasítását. Gépi mosáshoz alkalmas, nem habzó, vagy fékezett habzású 
mosószert használjon.

1. Ellenőrizze a kezelési 
címkét

2. A ruhaneműket szín 
és textiltípus alapján 

válogassa szét
3. Ürítse ki a zsebeket



44

HU

4. Kösse össze a hosszú 
textilszalagokat és öveket, 
húzza be a cipzárakat és 
gombolja be a gombokat

5. Tegye mosózsákba a 
kisebb ruhaneműket

6. A könnyen bolyhosodó, 
hosszú szálakból álló 
anyagokat fordítsa ki

Figyelmeztetés!
 ■ Ne mosson vagy szárítson olyan ruhaneműt, amelyet gyúlékony vagy 

robbanásveszélyes anyagokkal, például viasszal, olajjal, festékkel, benzinnel, 
alkohollal, kerozinnal, vagy más gyúlékony anyagokkal tisztítottak, mostak, ilyen 
anyagban áztattak, illetve ilyen anyagokkal érintkezett.

 ■ Egyetlen ruhanemű mosása a készülék nagymértékű elmozdulását okozhatja, 
ami a kiegyensúlyozatlanság miatt riasztást okozhat. Ezért javasoljuk, hogy adjon 
hozzá még egy vagy két ruhadarabot, hogy a centrifugálás zavartalanul történjen.

4.3. MOSÓSZER-ADAGOLÓ

Mosópor

(        )

Öblítő Folyékony 
mosószer

AUTO

Figyelmeztetés!
 ■ A folyékony mosószert az előmosás kiválasztása után kell adagolni a készülékbe

Program Kiegészítő funkció

Pamut ○
Szintetikus ○

Kevert ○
20 °C ○

Gőzmosás ○
Dob tisztítás
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Program Kiegészítő funkció
Csak 

centrifugálás
Öblítés és 

centrifugálás ○

Sterilizálás ○
Sportok ○
Gyapjú ○

ECO 40-60 ○
Gyors 15’ ○
 Kötelező ○ Választható

4.4. AJÁNLOTT MOSÓSZER

Ajánlott mosószer Mosási programok Mosási 
hőmérséklet Ruhanemű és textil típusa

Intenzív mosóhatású 
mosószer 

fehérítőszerekkel és 
optikai fehérítőkkel

Pamut, ECO 
40-60, intenzív 40/60

Fehér ruhanemű 
főzésálló pamutból 

vagy vászonból

Színes mosószer 
fehérítőszerek és 
optikai fehérítők 

nélkül 

Pamut, ECO 
40-60, intenzív 20/30/40

Színes ruhanemű 
pamutból vagy 

vászonból

Színes vagy enyhe 
mosószer optikai 
fehérítők nélkül

20 °C, 
szintetikus Hideg/20/30/40

Színes ruhanemű 
könnyen kezelhető 

szálból vagy 
szintetikus 
anyagokból

Enyhe mosószer Szintetikus Hideg/20/3 Kényes textilek, 
selyem, viszkóz

Speciális gyapjú 
mosószer Gyapjú 20/30/40 Gyapjú

Megjegyzés!
 ■ Az összeállt vagy kásás mosószert vagy adalékot kis mennyiségű vízben fel 

lehet hígítani mielőtt a mosószer-adagolóba öntenénk, így a mosószer-adagoló 
bemenetének eltömődése és a víz túlfolyása elkerülhető.

 ■ A maximális mosási teljesítmény, valamint a minimális víz- és energiafogyasztás 
érdekében válasszon megfelelő mosószertípust.

 ■ A legjobb tisztítási eredmény eléréséhez fontos a megfelelő mennyiségű 
mosószer adagolása.

 ■ Ha a dob nincs teljesen megtöltve, használjon kevesebb mosószert.
 ■ A mosószer mennyiségét mindig a vízkeménységhez igazítsa, ha a csapvíz lágy, 

használjon kevesebb mosószert.
 ■ Adagolja az alapján, hogy a ruhaneműk mennyire szennyezettek; a kevésbé 

szennyezett ruhák kevesebb mosószert igényelnek.
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 ■ A koncentrált mosószerek (kompakt mosószerek) különösen pontos adagolást 
igényelnek.

A következő jelek a mosószer túladagolására utalnak:
 - Nagy mértékű habképződés.
 - Rossz mosási és öblítési eredmény.

A következő jelek a mosószer aluladagolására utalnak:
 - A ruhanemű szürke lesz.
 - Vízkőlerakódások jelennek meg a mosódobon, a fűtőelemen és/vagy a 

ruhaneműn.

5. TERMÉKLEÍRÁS

 

1

2

8

3

4

5

6

9

10

11

12

7

5.1. ELÖLNÉZET
A termékábra csak tájékoztatásul szolgál, a tényleges termék ettől eltérő lehet.

1. Felső borítás
2. Kezelőpanel
3. Tápkábel
4. Dob
5. Szervizszűrő

6. Leeresztőtömlő
7. Ajtó
8. Mosószer-adagoló
9. Vízbemeneti tömlő

5.2. TARTOZÉKOK

1. Szállítási nyílásdugó
2. Bemeneti tömlő (hideg víz)

3. Felhasználói kézikönyv
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 Gyors  15'

ECO 40-60

Gyapjú

Sportok

Sterilizálás

Öblítés és 
centrifugálás
 Csak 
 centrifugálás

Ny mja 3 mp ig 
 Újratö tés

Ciklus

Pamut

Szintetikus

Kevert

20°C

Dob tisztítás

 Nyomja 3 mp ig Ciklus / Jelzés / W fi     

Késle
tetés

Centrif
ugá ás

Gyors 
Mosás

+
öblítés 

 Éjsz  
Mos

Szennye
zettség

4
5 3

2 1

5.3. KEZELŐPANEL

1. Bekapcsolás: A készülék be- vagy kikapcsolása.
2. Start/szünet: A mosási program elindításához és szüneteltetéséhez nyomja meg ezt 

a gombot.
3. Kiegészítő funkció: Egy kiegészítő funkció kiválasztását teszi lehetővé, kigyullad, ha 

a kiválasztás megtörtént.
4. Programok: A ruhanemű típusának megfelelően áll rende kezésre.
5. Kijelző: A kijelző a beállításokat, a becsült hátralévő időt, az opciókat és a mosógép 

állapotüzeneteit mutatja. A kijelző bekapcsolt állapotban van a teljes program során.

4

1

4

A K B C D E

F G H I J

5 3

5.4. KIJELZŐ

A. Kijelző
Mosási idő
Késleltetési idő
Sebesség
Hiba
Vége
Hőm.

B. Késleltetés
C. Ajtózár
D. Gyerekzár
E. WIFI
F. Auto. adag
G. Gyors mosás(Gyors mos.)
H. Öblítés+

I. Éjszakai mosás(Éjsz. mos.)
J. Szennyezettség
K. Távvezérlő
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6. PROGRAMOK
Mosóprogramok táblázata

Program Töltet (kg) Kijelzett idő

Ciklus 9,0 10,0

Pamut 9,0 10,0 3:39 3:39

Szintetikus 4,5 5,0 3:17 3:17
Kevert 9,0 10,0 1:20 1:20
20 °C 4,5 5,0 1:01 1:01
Gőzmosás 4,5 5,0 1:47 1:47
Dob tisztítás - - 1:18 1:18
Csak 
centrifugálás 9,0 10,0 0:12 0:12

Öblítés és 
centrifugálás 9,0 10,0 0:20 0:20

Sterilizálás 4,5 5,0 2:27 2:27
Sportok 4,5 5,0 0:58 0:58
Gyapjú 2,0 2,0 1:07 1:07
ECO 40-60 9,0 10,0 3:48 3:59
Gyors 15’ 2,0 2,0 0:15 0:15

Megjegyzés!
 ■ A táblázatban szereplő paraméterek csak a felhasználó tájékoztatására 

szolgálnak. A tényleges paraméterek a táblázatban szereplő paraméterektől 
eltérhetnek.

Ciklus
Névleges 
kapacitás 

(kg)

Ciklus 
időtartama 
(óra:perc)

Energiafogasztás 
(kWh)/program

Vízfogyasztás 
(l)// program

Legmagasabb 
hőmérséklet 

(°C) 

Maradék 
nedvesség 

(%)/ 
centrifugálási 

sebesség

20 °C Fél 01:01 0,189 48 20 65%/1000

Pamut (60 
°C) Teljes 03:44 1,620 78 60 53%/1400

Sterilizálás Fél 02:27 1,158 60 70 70%/800

Kevert Teljes 01:20 0,813 78 40 70%/800

Gyors 15’ 2,0 0:15 0,030 31 15 70%/800

ECO 40-60

Teljes 03:48 0,948 64 37 53,9%/1300

Fél 02:54 0,589 49,5 34 53,9%/1300

Negyed 02:54 0,240 39 22 53,9%/1300

 ■ A fenti adatok csak tájékoztató jellegűek, és az eltérő tényleges használati 
körülmények függvényében változhatnak.

 ■ Az ECO 40-60 programoktól eltérő programokhoz megadott értékek csak 
tájékoztató jellegűek.
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 ■ Az EN 60456:2016/prA2019 és az (EU)2019/2014, (EU)2019/2023 szabványok 
értelmében

Az EU energiahatékonysági osztály: B
Energia-tesztprogram: ECO 40-60. Egyéb esetekben az alapértelmezett értékek az 
érvényesek.
A 9 kg-os készülék esetében a féltöltet 4,5 kg.
A 9 kg-os készülék esetében a negyedtöltet 2,25 kg.
1) A legmagasabb hőmérséklet, amelyet a ruhanemű legalább 5 percen keresztül 

elér a mosási ciklus során.
2) Maradék nedvesség a mosási ciklus után a víztartalom százalékos arányában 

megadva, és az ennek eléréséhez szükséges centrifugálási sebesség.
3) Az ECO 40-60 program képes ugyanabban a ciklusban együtt megtisztítani a  

40 °C-on vagy 60 °C-on mosandó, normál szennyezettségű pamut ruhaneműket. 
Ez a program az (EU) 2019/2023 szabályozásnak megfelelőség felmérésére 
használható.

Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb programok általában véve azok, 
amelyek alacsony hőmérsékleten és hosszabb időtartamon át működnek.
Ha a háztartási mosógépet az adott programhoz jelzett kapacitás mértékéig tölti fel, 
akkor ezzel vizet és energiát takarít meg.
A zajt és a fennmaradó nedvességtartalmat a centrifugálási sebesség befolyásolja: 
minél magasabb a centrifugálási sebesség a centrifugálási szakaszban, annál nagyobb 
a zaj, és kevesebb a fennmaradó nedvességtartalom.
Figyelmeztetés!

 ■ Ha a készülék működése közben áramkimaradás lép fel, a készülék egy 
speciális memóriában tárolja a kiválasztott programot. A készülék az áramellátás 
helyreállása után folytatja a programot.

A ruhanemű típusának megfelelő programok állnak 
rendelkezésre.

Programok

Pamut Strapabíró textíliákhoz, pamutból és vászonból készült hőálló 
szövetekhez.

Szintetikus 

Szintetikus ruhaneműk mosásához, például ingek, kabátok, kevert 
szövetek.
Kötött textíliák mosása során a mosószer mennyiségét a laza 
szálszerkezet és a könnyen kialakuló buborékok miatt csökkenteni 
kell.

Gőzmosás
A gőz a mindennap viselt ruhaneműkhöz alkalmazható.
A gőz mélyen behatolhat a szálakba, ami hatékonyan eltávolítja 
a baktériumokat és a kórokozókat, megakadályozza a szagok 
kialakulását és védi egészségét.

Kevert Vegyes, pamut és szintetikus anyagból készült ruhaneműket 
tartalmazó töltet esetén.

Sportok Sportoláshoz viselt ruhák mosásához.
20 °C 20 °C alapbeállítás szerint, hideg víz választható.
ECO 40-60 Ruhaneműk 40-60 °C-on való mosásához megfelelő.

Gyors 15’ Extra rövid program, kis mennyiségű enyhén szennyezett ruhanemű 
mosására alkalmas.
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Gyapjú

Kézzel vagy géppel mosható gyapjúhoz vagy gyapjút nagy 
mennyiségben tartalmazó textíliákhoz. Különösen kíméletes 
mosási program az összemenés megelőzésére, hosszabb 
programszünetekkel (a textíliák áznak a mosószeres vízben).

Csak 
centrifugálás Extra centrifugálás választható centrifugálási sebességgel.

Öblítés és 
centrifugálás Plusz öblítés centrifugálással.

Sterilizálás A mosási hőmérsékletet 60 fok felett tartja több mint 30 percig, 
hatékonyan eltávolítja a káros baktériumokat.

Dob tisztítás

Ebben a készülékben kifejezetten a dob és a cső tisztítására 
szolgál. Ez 90 °C-os magas hőmérsékletű sterilizálást alkalmaz, 
hogy a ruhák mosását még környezetberátabbá tegye. A program 
használata során további ruhák vagy más mosnivaló textíliák nem 
helyezhetők a készülékbe.
Megfelelő mennyiségű klóros fertőtlenítőszer hozzáadásával a 
dobtisztítás hatékonyabbá válik. Ez a program rendszeresen, 
szükség szerint használható.

 ■ Az ECO 40-60 program maximális centrifugálási sebessége, programideje és 
egyéb adatai a termékadatok oldalon találhatók.

 ■ A táblázatban látható, hogy melyik program milyen beállítási lehetőségekkel 
rendelkezik, illetve, ha egy beállítás egy ciklushoz nem lehetséges.

Ha a háztartási mosógépet az adott programhoz jelzett kapacitás mértékéig tölti fel, 
akkor ezzel vizet és energiát takarít meg.

Ciklus
Hőm. 
alapbeállítás 
(°C)

Alapértelmezett 
centrifugálási 
sebesség (ford/
perc)

Egyéb funkciók

Mosási 
programok 1400

Pamut 40 1400  
Szintetikus 40 1200   
Kevert 40 800  
20 °C 20 1000  
Gőzmosás 40 800  
Dob tisztítás 90 --  
Csak 
centrifugálás -- 1000  

Öblítés és 
centrifugálás -- 1000  

Sterilizálás 70 800

Sportok 20 800  
Gyapjú 40 600  
ECO 40-60 -- 1400
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Ciklus
Hőm. 
alapbeállítás 
(°C)

Alapértelmezett 
centrifugálási 
sebesség (ford/
perc)

Egyéb funkciók

Gyors 15’ Hideg 800

Megjegyzés!
 ■ Az ECO 40-60 program maximális centrifugálási sebessége, programideje és 

egyéb adatai a termékadatok oldalon találhatók.
 ■ A táblázatban látható, hogy melyik program milyen beállítási lehetőségekkel 

rendelkezik, illetve, ha egy beállítás egy ciklushoz nem lehetséges.

CENTRIFUGÁLÁS

Centr fugá ás
Szükség esetén a centrifugálási sebesség a Sebesség gomb 
megnyomásával a következő lépésekben állítható be: 1400: 0-400-600-
800-1000-1200-1400

KÉSLELTETÉS
1. Válassza ki a programot
2. A késleltetési idő (0-24 ó) kiválasztásához nyomja meg a Késleltetés 

gombot.
3. A késleltetés művelet elindításához nyomja meg a [Start/Szünet] 

gombot.

Késleltetés

Programválasztás Idő beállítása Indítsa el

PLUSZ ÖBLÍTÉS

A funkció kiválasztása után a ruhaneműk plusz öblítést kapnak.
Ha 3 másodpercig nyomja a gombot, kikapcsolja a WIFI-funkciót.

SZENNYEZETTSÉG

A mosási idő a kiválasztás után nő vagy csökken.

TÁVVEZÉRLŐ

Ha okostelefonjával kívánja távolról vezérelni a mosógépet, akkor 
3 másodpercig tartsa lenyomva a [Szennyezettség] gombot. A 
mosógép biztonságos működése érdekében az okostelefon-távirányító 
használatához a következő feltételeknek kell teljesülniük:
• A készüléknek csatlakoznia kell az internethez.
• A dob ajtajának zárva kell lennie.

Megjegyzés!
 ■ Ha az ajtó nyitva van, a távirányító funkció nem működik. 
 ■ A távirányító funkció minden ciklus végén automatikusan kikapcsolódik.
 ■ Ha újra használni kívánja a távirányító funkciót, ismét be kell kapcsolnia.
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GYORS MOSÁS (GYORS MOS.)

Ezzel a funkcióval csökkenthető a mosási idő.

CIKLUS

Gyakran használt program mentése.
A program kiválasztása és az opciók beállítása után nyomja  
3 másodpercig a [Hőm.] gombot a mosás megkezdése előtt. Az 
alapértelmezett beállítás a Pamut.

AUTO. ADAG

Amikor a készülék elindításához megnyomja a bekapcsolás gombot, a 
kijelzőn az „öblítő” vagy a „mosószer” ikon jelenik meg. Ha a fény villog, a 
mosószer vagy az öblítő hiányzik és hozzá kell adnia.
Nyissa ki a mosószer-adagoló fedelét, és töltse be a mosószert vagy az 
öblítőt.
A betöltött mennyiség ne lépje túl a maximális mennyiséget jelölő vonalat.

HŐM.

Hőm.
Szükség esetén a mosási hőmérséklet a hőmérséklet gomb 
megnyomásával a következő lépésekben állítható be: Hideg - 20 °C -  
30 °C - 40 °C - 60 °C - 90 °C.

GYEREKZÁR

A funkció célja, hogy a gyerekek ne tudják használni a kezelőgombokat.
Gyors 
mosás
(Gyors 
mos.)

Plusz 
öblítés

Nyomja 3 másodpercig egyszerre a [Gyors mosás 
(Gyors mos.) ] és az [Plusz öblítés] gombokat, amíg a 
hangjelzés nem hallható. A gyerekzár jelzés bekapcsol.

Figyelmeztetés!
 ■ Amikor a Gyerekzár funkció be van kapcsolva, a kijelzőn váltakozva a „CL” felirat 

és a hátralévő idő látható.
 ■ Bármely más gomb megnyomásának hatására a gyerekzár jelzés 3 másodpercig 

villog.
 ■ Amikor a program befejeződik, a „VÉGE” felirat 10 másodpercig villog a kijelzőn.
 ■ A Gyerekzár funkció kikapcsolja az összes gombot, kivéve a Be/kikapcsoló és a 

Gyermekzár gombot!
 ■ A Gyerekzár csak a [Gyors mosás (Gyors mos.)] és a [Plusz öblítés] gombok 

egyidejű megnyomásával kapcsolható ki.
 ■ Új program kiválasztása előtt kapcsolja ki a Gyerekzárat.
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A HANGJELZÉS KIKAPCSOLÁSA

Válassza ki a 
programot

Centrifugálás Nyomja 3 másodpercig a 
[Centrifugálás] gombot, és 
a hangjelzés kikapcsol

A hangjelzés funkció bekapcsolásához nyomja ismét 3 másodpercig a 
gombot. A beállítás a következő újraindításig megmarad.

Figyelmeztetés!
 ■ A hangjelzés funkció kikapcsolását követően a hangjelzések nem hallhatók.

ÚJRATÖLTÉS

Ez a művelet a mosás közben is elvégezhető. Amikor magas 
hőmérsékletű, nagy mennyiségű víz van a még forgó dobban.
Az ajtó nem nyitható ki erőszakkal, mivel a helyzet nem biztonságos. 
Nyomja 3 másodpercig a [Start/Szünet] gombot az újratöltéshez, és a 
ruhák hozzáadása mosás közben funkció elindításához. Kövesse az alábbi 
lépéseket:
1. Várjon, amíg a dob forgása leáll.
2. Az ajtózár kiold.
3. Miután behelyezte a ruhaneműket zárja be az ajtót, és nyomja meg a 

[  ] gombot.

Ruhák

Nyomja a [  ] gombot  
3 másodpercig

Helyezze be 
a ruhákat Indítsa el

Figyelmeztetés!
 ■ Ne használja az Újratöltés funkciót, ha a vízszint a belső tartály pereme fölött van, 

vagy a hőmérséklet magasabb.

ÉJSZAKAI MOSÁS (ÉJSZ. MOS.)

Éjszakai 
mosás

(Éjsz. mos.)

Válassza ki ezt a funkciót; ha a centrifugálási sebesség több mint 800 ford/
perc, akkor 800 ford/percre kerül beállításra, miközben a hangjelzés is 
törlődik.
WIFI
Nyomja az [Éjszakai mosás (Éjsz. mos.)] gombot 3 másodpercig, a 
mosógép csatlakozik az internethez, így az okostelefonján a beállításoknál 
bekapcsolhatja a vezeték nélküli kapcsolatot és kiválaszthatja az AP 
(Hozzáférési pont) elemet.

7. KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
Figyelmeztetés!

 ■ Tisztítás és karbantartás előtt mindig húzza ki a csatlakozódugaszt a fali aljzatból, 
és zárja el a vízcsapot.



54

HU

7.1. A BURKOLAT TISZTÍTÁSA
A mosógép megfelelő karbantartása meghosszabbítja 
a készülék élettartamát. A felület vízben oldott, nem 
súroló hatású tisztítószerekkel tisztítható. Ha a víz 
túlfolyik, azonnal törölje le nedves ruhával.
Soha ne használjon éles és hegyes eszközöket a 
készülék tisztításához.

Figyelmeztetés!
Soha ne használjon csiszoló vagy maró hatású szereket, hangyasavat vagy annak 
hígított oldatait, illetve hasonló anyagokat, például alkoholt vagy vegyszereket.

7.2. DOBTISZTÍTÁS
Ha a fémtárgyak rozsdafoltokat hagynak a dobban, azokat azonnal el kell távolítani, 
ehhez használjon klórmentes tisztítószereket. A dob tisztításához soha ne használjon 
acélgyapotot.

Megjegyzés!
A dob tisztítása során tartsa a ruhaneműket a készüléktől távol.

7.3.  AZ AJTÓTÖMÍTÉS ÉS AZ ÜVEG 
TISZTÍTÁSA

 ■ A szöszök és a foltok eltávolítása érdekében 
minden mosás után törölje le az üveget és a 
tömítést. A felhalmozódott szöszök szivárgást 
okozhatnak.

 ■ Minden mosás után távolítsa el a tömítésben 
maradt pénzérméket, gombokat és egyéb 
tárgyakat.

 ■ A készülék normál működésének biztosítása 
érdekében az ajtótömítést és az üveget havonta 
tisztítsa meg.

7.4. A BEMENETI SZŰRŐ TISZTÍTÁSA 
Megjegyzés!

 ■ A csökkenő vízáramlás azt jelzi, hogy a szűrőt meg kell tisztítani.

1. Zárja el a csapot, és távolítsa el a vízbemeneti 
tömlőt a csapból.

2. Kefével tisztítsa meg a szűrőt.
3. A készülék hátsó oldaláról csavarja le a 

vízbemeneti tömlőt. Húzza ki a szűrőt egy 
hosszúcsőrű fogóval.

4. A szűrő tisztításához használjon kefét.
5. Helyezze vissza a szűrőt a vízbevezető nyílásba 

és csatlakoztassa újra a vízbemeneti tömlőt.
6. A készülék normál működésének biztosítása 

érdekében 3 havonta tisztítsa meg a bemeneti 
szűrőt.

1

3

2

4
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7.4.1. A MOSÓSZER-ADAGOLÓ TISZTÍTÁSA
1. Nyomja le az öblítőszer-adagoló fedelén található kioldót [  ] és húzza ki az 

adagolófiókot a helyéről. Tisztítsa meg kefével az adagolófiók helyének belsejét.
2. Emelje le az öblítőszer-adagoló fedelét az adagolófiókról, és mossa ki vízzel 

mindkét darabot.
3. Helyezze vissza az öblítőszer-adagoló fedelét, és tolja vissza a fiókot a helyére.

A

Nyomja meg 
az „A”-val 

jelölt kioldót, 
és vegye ki az 
adagolófiókot.

Tisztítsa meg az 
adagolófiókot és 

az öblítőszer-
adagoló fedelét 

folyóvízzel.

Tisztítsa meg 
puha kefével 

az adagolófiók 
helyét.

Helyezze vissza 
az adagolófiókot

Megjegyzés!
 ■ A készülék tisztításához ne használjon alkoholt, oldószereket vagy vegyszereket.
 ■ A készülék normál működésének biztosítása érdekében 3 havonta tisztítsa meg a 

mosószer-adagolót.

7.4.2. A LEERESZTŐSZIVATTYÚ SZŰRŐJÉNEK TISZTÍTÁSA 
Figyelmeztetés!

 ■ Győződjön meg arról, hogy a mosási ciklus véget ért, és üres a készülék. A 
leeresztőszivattyú szűrőjének tisztítása előtt kapcsolja ki a készüléket és húzza ki 
a csatlakozódugaszt a fali aljzatból.

 ■ A forró vízzel legyen óvatos. Hagyja lehűlni a vizet. Forrázásveszély!
 ■ 3 havonta tisztítsa meg a mosószer-adagolót a készülék normál működésének 

biztosítása érdekében. 

1. Nyissa ki a szervizajtót. 2. Nyissa ki a szűrőt jobbról balra 
forgatva

3. Távolítsa el az idegen 
anyagokat. 4. Zárja le az alsó fedél kupakját.

1 2 3 4
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Figyelmeztetés!
 ■ A készülék használatakor és a kiválasztott programtól függően forró víz kerülhet 

a szivattyúba. Soha ne távolítsa el a mosási ciklus közben a szivattyú fedelét, 
minden esetben várja meg, amíg a mosógép befejezte a ciklust és kiürült. A fedél 
visszahelyezése során ügyeljen a megfelelő rögzítésre.

8. HIBAELHÁRÍTÁS
A készülék nem kezdi meg a működést, vagy működés közben leáll
Próbálja meg megtalálni a hiba megoldását. Ha ez nem sikerül, lépjen kapcsolatba az 
ügyfélszolgálattal.

Leírás Ok Megoldás

A készülék nem 
működik

Az ajtó nincs bezárva 
megfelelően.
Beszorultak a ruhák.

Zárja be megfelelően az 
ajtót, és indítsa újra a 
készüléket.
Ellenőrizze a ruhaneműt.

Az ajtó nem nyitható A biztonsági védelem 
bekapcsolt.

Csatlakoztassa le az 
elektromos hálózatról, 
majd indítsa újra.

Vízszivárgás A csatlakozások nem 
zárnak megfelelően.

Ellenőrizze és húzza 
meg a vízbevezető tömlő 
csatlakozását.
Ellenőrizze és tisztítsa 
meg a kifolyótömlőt.

Mosószermaradék a 
mosószer-adagolóban

A mosószer nedves és/
vagy csomós.

Tisztítsa meg és törölje 
szárazra a mosogatószer-
adagolót.

A jelzés vagy a kijelző 
nem működik

PC-kártya vagy 
kábelköteg csatlakozási 
probléma.

Kapcsolja le az 
áramellátást, és 
ellenőrizze, hogy a 
hálózati csatlakozódugasz 
behelyezése megfelelő.

Rendellenes zaj
A rögzítőcsavarok még a 
helyükön vannak.
A padló nem szilárd vagy 
nem vízszintes.

Ellenőrizze, hogy 
a rögzítőcsavarok 
eltávolításra kerültek-e
Győződjön meg arról, 
hogy a készülék szilárd 
és vízszintes padlón 
helyezkedik el.

Hibakód Ok Megoldás

Nincs hiba

Az ajtó nincs 
bezárva megfelelően

Zárja be megfelelően az ajtót, 
és indítsa újra a készüléket.
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Hibakód Ok Megoldás

Vízbefecskendezési 
probléma a mosási 
program során.

1. Ellenőrizze, hogy elég 
magas-e a víznyomás.

2. Egyenesítse ki a 
víztömlőt.

3. Tisztítsa meg a bemeneti 
szelep szűrőjét.

A vízleeresztés 
túlságosan hosszú 
időt vesz igénybe

Ellenőrizze, hogy nincs-e 
eltömődve a leeresztőtömlő.

Víztúlfolyás Indítsa újra a készüléket.

Kommunikációs 
hiba: A fő 
vezérlőpanel és 
a kijelzőpanel 
nem kommunikál 
egymással, amikor 
a mosógép be van 
kapcsolva.

1. Ellenőrizze, hogy a 
fő vezérlőpanel és a 
kijelzőpanel közötti 
kommunikációs 
vezetékek kilazultak-e. 

2. Ellenőrizze a számítógép 
kártyáját.

Vízszintérzékelő 
hiba: a 
vízszintérzékelő 
frekvenciája 
a megadott 
tartományon kívül 
van.

1. Ellenőrizze a 
vízszintérzékelőt.

2. Ellenőrizze a 
vízszintérzékelő 
vezetékeit.

3. Ellenőrizze a számítógép 
kártyáját.

Inverterkártya 
túláram

1. Cserélje ki a motor 
inverterkártyáját. 

IPM hőmérséklet-
mintavételi hiba az 
inverterkártyán.

1. Cserélje ki a motor 
inverterkártyáját. 

Az inverterkártyáról 
érkező 
fordulatszámjel 
eltűnt vagy blokkolt.

1. Helyezze a 
mosógépet két órára 
szobahőmérsékletre, 
majd engedélyezze a 
T12 önkalibrálást.

2. Cserélje ki a 
számítógépkártyát.

Motor 
inverterkátyájának 
túlmelegedése

1. Helyezze a 
mosógépet két órára 
szobahőmérsékletre, 
majd engedélyezze a 
T12 önkalibrálást.

2. Cserélje ki a 
számítógépkártyát.
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Hibakód Ok Megoldás

Túlmelegedés 
az inverterkártya 
hűtőjén

1. Helyezze a 
mosógépet két órára 
szobahőmérsékletre, 
majd engedélyezze a 
T12 önkalibrálást.

2. Cserélje ki a 
számítógépkártyát.

Inverterkártya motor 
túlterhelés/motor 
fázisvesztés

1. Ellenőrizze a motor 
vezetékeit.

2. Cserélje ki a 
számítógépkártyát.

3. Ellenőrizze, hogy 
nincs-e eltömődés a 
rendszerben.

Inverterkártya 
kommunikációs hiba Nem

Inverterkártya 
bekapcsolás/
alaphelyzetbe állás 
hiba

Nem

Inverterkártya 
túlfeszültség

1. Ellenőrizze az áramellátó 
rendszert.

Inverterkártya túl kis 
feszültség

1. Ellenőrizze az áramellátó 
rendszert.

Inverterkártya 
feszültség túl magas

1. Ellenőrizze az áramellátó 
rendszert.

Inverterkártya flash 
olvasási/írási hiba

1. Cserélje ki a 
számítógépkártyát.

Inverterkártya hiba/
Inverterkártya 
kommunikációs 
hiba/Inverterkártya 
indulási hiba/Hiba 
az inverterkártya 
kommunikációs 
adataiban

1. Ellenőrizze a 
vezetékcsatlakozásokat.

2. Ellenőrizze a 
frekvenciaváltós 
motort, a számítógép 
kártyáját és a vezetékes 
csatlakozásokat. 

Egyéb
Indítsa újra a készüléket. 
Ha a probléma továbbra is 
fennáll, lépjen kapcsolatba az 
ügyfélszolgálattal.
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8.1. ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
A készülékhez pótalkatrészek legalább 10 éven át kaphatók.
Kérdés esetén forduljon ügyfélszolgálatunkhoz a következő elérhetőségeken:

FIGYELMEZTETÉS: 
 ■ Áramütésveszély
 ■ Soha ne próbálja megjavítani a meghibásodott vagy feltételezhetően 

meghibásodott készüléket. 
Veszélynek teheti ki a saját, és a készülék jövőbeli használóinak életét. A készülék 
javítását csak szakemberek végezhetik.

 ■ A nem megfelelő javítás esetén a garancia érvényét veszti, és a későbbi károk 
sem megállapíthatók.

8.2. SZÁLLÍTÁS
FONTOS LÉPÉSEK A KÉSZÜLÉK MOZGATÁSAKOR

 ■ Húzza ki a csatlakozódugaszt a fali aljzatból, és zárja el a vízcsapot.
 ■ Ellenőrizze, hogy az ajtó és a mosogatószer-adagoló megfelelően van bezárva.
 ■ Távolítsa el a vízbemeneti csövet és a kifolyócsövet a készülék burkolatából.
 ■ Hagyja teljesen kiürülni a vizet a készülékből (lásd: „Leeresztőszivattyú 

szűrőjének karbantartása, tisztítása”).
 ■ Fontos: Helyezze vissza a 4 szállítási rögzítőcsavart a készülék hátoldalába.
 ■ A készülék nehéz. A szállítás alatt körültekintően járjon el. Emeléskor soha ne 

a kiálló részeknél fogja meg a készüléket. A készülék ajtaja fogantyúként nem 
használható.

9. TUYA ALKALMAZÁS
9.1. AZ ALKALMAZÁS LETÖLTÉSE
1) Az alkalmazás letöltéséhez és telepítéséhez olvassa be a iOS vagy Android 

mobiltelefonján a QR-kódot. 
2) Ha iOS felhasználó, rákereshet a „Qilive Smart” alkalmazásra Apple Store-ban.

9.2. REGISZTRÁCIÓ ALKALMAZÁSFELHASZNÁLÓKÉNT
1) A regisztrációhoz és a bejelentkezéshez nyissa meg az alkalmazást. Ha már 

regisztrált fiókot, érintse meg a „Bejelentkezés meglévő fiókkal” elemet, és adja 
meg fiókja jelszavát a bejelentkezéshez.

2) Ha Ön új felhasználó, érintse meg a „Új fiók létrehozása” elemet, és végezze el a 
regisztrációt. Mobiltelefonszámával vagy e-mail-címével regisztrálhat.
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9.3. ESZKÖZÖK HOZZÁADÁSA
1) Az alkalmazás kezdőlapján az „Eszköz hozzáadása” képernyőre való belépéshez 

válassza az „Eszköz hozzáadása” elemet, vagy érintse meg a „+” jelet a jobb felső 
sarokban. 

2) Érintse meg a „Mosógép” ikont. Automatikusan átirányításra kerül a következő 
oldalra.

9.4. ESZKÖZÖK HOZZÁADÁSA KOMPATIBILITÁSI MÓDBAN
 ■ Lépjen a hálózati konfigurációs képernyőre. Az alapértelmezett mód a 

“Csatlakozás hotspoton keresztül (kompatibilitási mód)”. Ha másik módra kíván 
váltani, válassza a jobb felső sarokban az „Egyéb módok” elemet. 
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1) a csatlakozási folyamat elindításához nyomja meg és tartsa lenyomva  

3 másodpercig az Éjszakai mosás(Éjsz. mos.) gombot. 
2) Várjon amíg a „02” jelzés megjelenik a mosógép kijelzőjén, és a WIFI-jelzés ( ) 

lassan villog , majd érintse meg az „A jelzés lassan villog” elemet.

 Nyomja 3 mp-ig Ciklus / Jelzés / Wifi     

Késle-
ltetés

Centrif-
ugálás

Gyors 
Mosás

+
öblítés 

 Éjsz. 
Mos.

Szennye
zettség

9.6. AZ „A JELZÉS LASSAN VILLOG” ELEM MEGÉRINTÉSE UTÁN
1) az első ábrán látható képernyő jelenik meg. Válassza ki a WIFI-hálózatot, 

amelyhez a mobiltelefonja csatlakozik (a hálózatnak internetkapcsolattal kell 
rendelkeznie) és írja be a WIFI-jelszót. Érintse meg az „OK” elemet. Ellenőrizze, 
hogy helyes jelszót és hálózatnevet adott meg, ellenkező esetben a mosógép 
nem tud csatlakozni. 
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2) A következő képernyőn érintse meg a „Csatlakozás“ elemet a rendelkezésre álló 
WIFI-hotspotok megtekintéséhez, majd válassza ki a „SmartLife_XXXX” hotspotot 
a csatlakozáshoz.

3) Miután telefonja csatlakozott a „SmartLife_XXXX” hotspothoz, automatikusan 
átirányításra kerül az alkalmazáshoz.

9.7. AZ ALKALMAZÁSHOZ VALÓ VISSZATÉRÉS UTÁN
1) automatikusan átirányításra kerül a következő képernyőre. Várja meg, amíg 

telefonja csatlakozik a mosógéphez. 
2) A mosógép kijelzőjén a „04” felirat jelenik meg, és a WIFI-jelzés ( ) gyorsan 

villog, jelezve, hogy a mosógép csatlakozása a hálózathoz folyamatban van.
3) Várjon, amíg „01” felirat megjelenik a mosógépen. Ez azt jelzi, hogy a mosógép 

sikeresen csatlakozott a hálózathoz. Érintse meg a „Befejezés“ elemet a beállítási 
eljárás befejezéséhez.
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